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शजेा�यां�या स�वधा पण� करतानाु ू  
God expects us to do good to "the neighbor who is near, the neighbor who is distant and the companion by 
your side (on the way, in the locality, in the workplace, etc.)” (Quran 4:36). In this glorious verse, our Creator 
has mentioned the rights of neighbors along with the rights of parents and relatives. Prophet Muhammad 
(peace be upon him) said, “Whoever believes in God and the Last Day should continue to behave kindly 
towards his or her neighbors.” The Prophet also warned that God will be particularly displeased with those 
persons who cause discomfort to their neighbor. He added, “Gabriel (Jibreel - pbuh) kept on enjoining good 
treatment with the neighbor to the extent that I thought that God would order neighbor's share in one's 
property.” The Prophet also recommended, “No one should eat to the fill, while the neighbor is hungry.” He 
said, “If a person fasts during day and worships during night but also causes discomfort to the neighbor, 
then such transgressor would be admitted into Hell. Contrarily, a person who does not offer supererogatory 
(Nafl) prayers but behaves kindly towards the neighbors, would be admitted into Paradise.” One should 
occasionally send gifts to the neighbor and a gift offered by the neighbor should be accepted with respect 
and humility. The Prophet's daughter Ayesha asked him, “I want to send a gift to one of my neighbors; whom 
should I send it to?” He answered, “The one whose door is closest to yours.” 

देव आप�या कडन ू “शजेार� जे जवळ असतात, जे दर असतात आ�ण जे तम�या सोबत असतात ू ु ( माग�%मण 

करताना, तम�या प&रसराम'येु , कामां�या (ठकाणी इ.) .यां�याशी चांगले वाग1याची अपे2ा करतो.” (कराणु 4:36). 

या महान प4याम'ये, आप�या 5नमा�.याने पालकां�या आ�ण नातवेाईकां�या ह7कासोबत शजेा�याचंे ह7क नमद ू

केलेल आहेत. 8े�षत मह:मदानेु (.या�यावर ;'दा ठेवा),” जो कोणी ई<वरावर आ�ण अ5ंतम (दवसावर �व<वास 

ठेवतो तो .या�या 5त�या शजेा�यांशी चांगला वागतो. “ 8े�षताने जे कोणी .यां�या शजेा�यांना =ास देतील 

.यां�याशी अशंतः रागावलेला असेल असा ह� इशारा (दला आहे. .यांनी पढे असेह� :हटले आहेु ,” Aबीयल ॅ (जीCेल- 

पबहू) याने .या�या शजेा�याशंी एवFया मया�देपय�त चांगला वागला कG ई<वराने .याला एखा4या�या मालम.तमे'ये 

शजेा�याला वाटा दे1याचा आदेश (दला.” 8े�षताने अशीह� Iशफारस केलेल� आहे,”  जो पय�त तमचा शजेार� भकेलेला ु ु

आहे, तो पय�त कोणीह� जेवण कL नये.” त े:हणाले, “ जर एखा4या Mय7तीने (दवसभर उपवास केला आ�ण रा=ी 

ह� पजा केल� परंत शजेा�याला =ास दे1यास कारणीभत ठर�यास अशा नरकाम'ये 8वेश 8ाOत करेलू ु ू . .या�या 

उलट, एखा4या Mय7तीने Pयाने आव<यकेत�ेया अQधक 8ाथ�ना (नफल) केल� नाह� मा= .या�या शजेा�यांशी 

चांग�या 8कारे वागला, तर .याला Sवगा�म'ये 8वेश Iमळेल. “ 8.येकाने .या�या शजेा�याला अधनमधन भेट� ू ू

पाठवाMयात आ�ण शजेा�याने देऊ केले�या भेट� आदराने आ�ण नUतनेे िSवकाराMयात. 8े�षतांची कWया आयेषाने 

.यांना �वचारले,” मला माXया एका शजेा�याला भेट पाठवायची आहे. तर मी ती कोणाला पाठवावी? .यांनी उ.तर 

(दले,“ Pयाचे दार तXया सवा�त जवळ आहे .याला पाठवु ् .”  
Quranic term ‘the companion by your side’ also includes in its definition the temporary companion at any 
certain place e.g. in the market, in a gathering, in a hostel, in the offices, the people standing, sitting or 
walking beside in bus, train, aeroplane, bus stop, railway station, airport, park etc. The commentators of the 
Quran say that this temporary companionship also imposes some obligation on a decent and civilized 
person, which requires that the other person must not be troubled and should be treated well. And if the 
neighbor happens to be a relative, then one has twofold responsibility; Quran describes this as ‘the neighbor 
who is near of kin’. 

कराणातील सZंा ु ‘ तम�या बाजचा जोडीदारु ू ’ याम'ये काह� �वIश[ट (ठकाणी ता..पर.या कालावधी साठ\�या ु

जोडीदारां�या Mया]येम'ये समावेश होतो. उदा. बाजाराम'ये, समेंलनाम'ये, होSटेम'ये, काया�लयाम'ये, लोकां�या 

रागेम'ये, बसम'ये बसलेले असताना ^कवा पसं , रे�वे, �वमान, बस थांबा, रे�वे Sटेशन, �वमानतळ, पाक�  इ. 



(ठकाणी तम�या शजेार� बसलेला ^कवा चालत असलेलाु ं . कराणां�या �व<लेषकांनी :हु टले आहे कG ता.परत ेु

सहचया�वर देखील चांगले आ�ण ससSंकत Mय7ती काह� कत�Mये लादतेु , Pयाम'ये दस�या Mय7तीला =ास (दला ु

जाऊ नये आ�ण .याला चागं�या 8कारे वागणक (दल� जावीू , आ�ण जर शजेार� हा नातवेाईक अस�यास, .या�या 

दOपट 8माणात जबाबदार� वाढतेु , अशी अपे2ा असत.े कराण _याच ेवण�न ु ‘शजेार� हा नातवेाईकां�या जवळचा 

असतो’  असे वण�न केलेले आहे.    
A man came to the Prophet (pbuh) and complained, “I am not feeling secure with my neighbor, let alone the 
expectation of some good from him.” After that the Prophet proclaimed in the Grand Mosque, “If one’s 
neighbors are not safe from his evils, then he is not a true believer". After this, the Prophet said, “In each 
direction, forty houses come under the canvas of neighborhood.” The scholars of Quran and Prophetic 
Traditions agree that kind behavior with the neighbor making sure that the basic necessities oflife are 
available with him or her include participation in happy and sad times, non-violation of privacy, keeping the 
common paths and entrances in and around the houses neat and clean, extending one’s helping hand when 
the neighbor in a bad condition, offering loan if asked for, visiting during illness, attending funeral prayer, 
providing special assistance, not to build one's house higher to the extent that it deprives the neighbor's 
house of light and ventilations, and not to let the odor of the meals of one’s house reach the neighborhood. 

एक Mय7ती 8े�षताकड(े.या�याव ;'दा ठेवा) आला आ�ण .याने त%ार केल�, “ मला माXया शजेा�यासोबत 

सर`2त वाटत नाह�ु , .या�या कडन काह� चांग�यांची मी अपे2ा करतोू . ” .यानतंर 8े�षताने मोaया मIशद�म'ये 

केल� कG , “जर एखा4या�या शजेार� अशआ द[टांपासन सर`2त नसेलु ू ु , तर तो खरा आिSतक नाह�.” कराणाचे ु
Mयासगंी आ�ण 8े�षता�या , शजेा�यांशी चांगले वागणे हे  आय[यां�याु  मलभत आव<यकतां _या .या�या ^कवा ू ू ं

5त�या सोबत उपलbध आहेत Pयाम'ये सख आ�ण दःखा �या वेळी सामील होणेु ु , .यां�या खाजगीपणाचे उ�लघंन 

न करणे, घरा�या सभोवतालचे समान माग� आ�ण 8वेश Sव�छ आ�ण नीट नेटके ठेवणे, शजेार� वाईट 

प&रिSथतीम'ये असताना मदतीचा हात देऊ करणे, माQगत�यास कज� देणे, आजारपणाम'ये भेट देणे, अ5ंतम 

सSंकारा�या 8ाथ�नेला हजर राहणे, �वशषे मदत देऊ करणे, Sवतःचे घर एवFया उंचीपय�त बांध नये कG .यामळेू ु  

शजेार� 8काश आ�ण हवापाणी यापासन वQंचत राह�लू , आ�ण Sवतः�या जेवणाचा वास शजेा�यां�या घरापय�त पोहत ू

नये.या परंपरा माWय करतात.     
It is the requirement of the true spirit of the faith that whenever we go to a certain area as new neighbors or 
a new neighbor comes to our area, we should introduce ourselves to the family in order to establish positive 
and equitable social cohesion and inclusion. 

ख�या �व<वासा�या आ.:याम'ये जेMहा कधी आपण �वIश[ट भागाम'ये नवीन शैजार� :हणन जातो ^कवा नवीन शेजार� ू ं

आप�या भागाम'ये येतो, तेMहा एका सकारा.मक समWयायी सामािजक सलंfनता आ�ण समा�व[टता Sथा�पत 

हो1यासाठ\ आपण Sवतःची ओळख .या कटंबाशी कLन 4यावीु ु .     
One wide realm for positive effort in the society is kinship and the other one is neighborhood. If we 
proactively perform well in these two orbits of life, each one of us can shine as a brilliant star on the societal 
firmament. Then, if some insane person dares to break peace, the society - rich with high ethical values - will 
jointly come to its own rescue. 

समाजाम'ये सकारा.मक 8य.नासंाठ\ एक �वSतत 8माणातील 8भताृ ु  :हणजे नातेसंबधं आ�ण दसरे एक :हणजे ु
शेजार�पणा हे होय. जर आपण पव�स^%यतने आय[यां�या या दोन क2ेम'ये वागलोू ु , तर आप�यापैकG 8.येक जण 

सामािजक नभांगणां'ये एका लखल�खत ता�या8माणे चमकेल. नतंर, जर एखा4याने iIम[टाने शातंतेचा भंग कर1यास 

धज�यास , - उ�च नी5तम.ता म�यांसह असले�या समाजाम'येू - समाज .या�या Sवतः�या सटकेसाठ\ एकj=तपणे पढे ु ु

येईल.    
 


